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VY cTarTi NpeacTaBlIeHO Pe3yJbTaTH MOPIBHAIBHOTO aHATI3Y 3a aBTOPCHKOIO CHCTEMOIO OIIHFOBAHHS JIBOX YKpa-
THOMOBHHUX TIepeKJIaJliB KOMIYHUX €Ii30/(iB, BUKOHAaHUX B. Mucukom i M. Ps1060B0r0, pOMaHy-BOJIEBIIIO B1IOMOTO
amepukaHchkoro mucbMeHHuKka O. I'enpi «Kopomi 1 kammycta» Mik coOOF0 Ta 3 OPUTIHAJIOM JUIS BU3HAYCHHS Haii-
OUTBII BITYYHUX TTEPEKITAIAIbKUX TpaHCPOPMAITIH TS SKHAWKPAIIIOTOo TiepeaBaHHs ocoomuBocteit cTmo O. ['enpi
Ta BUKOPUCTAHUX HAUM MOBHHUX 3aC0O01B i 1HIIIMX PUTOPHYHUX (DIryp SIK METOIy CTBOPEHHS XapaKTEePHUX TSl HOTO
TBOPYOCTI TyMOpY, 1pOHIT 1 CAaTUPH Ha COMIALHO-TIONITHYHI SBHIIA, OTIMCAHI Y pOMaHi. Y JTOCHIKEHH] 0YII0 BHSIB-
JICHO HaKO1IbII BXKMBaHI MOBHI 3aco0u y «Kopodi 1 kamycray (MeTadopa, HopiBHSIHHSI, IepcoHidikaris, Kaaamoyp
Ta 1HII1), cXapakTepu3oBaHo nmpukMeTHi pucu ctuiro O. ['enpi («Edext po3MoBH», BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHHUX CIIIB).
[Ticnst ominroBanHs 124 emizofiB Ta iX mepekyiajiB Ha 30epeKeHHsT KOMIYHOTO e(eKTy I YKPaTHCHKOTO YMTava
OyJ10 BCTAHOBJICHO, 1110 B. MUCHK CTBOPHB OUIBIII TOYHY i 3aXOIUIMBY BepcCito, Hik M. Ps00Ba, 3aBISKU BITyYHUM
KOHTEKCTYaJIbHUM 3aMiHaM Ta HAMaraHHSM BiJITBOPUTH HAWOUTBIN CKJIa/IHI KOMIYHI MOMEHTH POMaHy 0e3 BUKOpPHC-
TaHHS CIINCUCY Ta Yepe3 NePEOCMHUCIICHHS BUXITHOTO CEHCY y BUIIISAII 1HIIUX MOBHHX 3ac00iB. OTXe, MPUHITUITH
SIKICHOTO TIepeKJIay — Iie 30epekeHHs] MOBHHX 3ac00iB, sIKI MAlOTh HaMOLIbIlIe CMUCIIOBE HABAHTaXEHHs y (hpar-
MEHTI TEKCTY, yBara J0 JOUIJbHOCTI BUKOPUCTAHHS OMYIICHbh 0€3 HAJICKHUX KOMITCHCAIIIH i1 Yac Mmepekyiaay Ta
JI0 BIYYHOCTI BUOOpY MEBHUX KOHTEKCTYaJIbHUX 3aMiH. CTaTTs HAroJollye Ha YHIKAJLHOMY SIBHIII Y TBOPUYOCTI
O. I'enpi, pomani-BoneBiii «Kopodi 1 kamycTay, 3 METOO TMOIIMPEHHS 3HAHb MPO [IEeH TBIp cepell YKPaiHOMOBHOTO
yUTa4Ya Ta Ha MPUKIIAJIHIA [IHHOCTI pOOOTH, BUpaKEHIN y CTBOPCHIH CHCTEMI OIIHFOBAHHS XYIOXKHIX TEKCTIB 1 1X
MEPEKIIAIIB JIUIsl CTBOPEHHS MOJIIIIICHUX MEPEKIIAIIB Y MaiiOyTHHOMY CTOCOBHO TBOpUOCTi He TUTbkH O. ['eHpi, a i
IHIIUX MAChMEHHHUKIB.

Kurouosi cioBa: O. ['eHpi, MOBHI 3ac0o0H, MEPEKIIa03HABCTBO, BUIM KOMIYHOTO, KOMIIApATUBHUHN aHAI3.

The article presents the results of a comparative analysis according to the author’s evaluation system of two
Ukrainian-language translations of comic episodes performed by V. Mysyk and M. Ryabova, of the vaudeville
novel by the famous American writer O. Henry “Cabbages and Kings” between themselves and with the original
to determine the most accurate translation transformations for the best possible transmission of the features of
O. Henry’s style and the figures of speech and other rhetorical devices as a method of creating his characteristic
humor, irony, and satire on the socio-political phenomena described in the novel. The research revealed the most
used language devices in “Cabbages and Kings” (metaphor, simile, personification, pun, and others). It characterized
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the features of O. Henry’s style (“Chatting Effect” and the use of foreign words). After evaluating 124 episodes
and their translations in terms of the comic effect preservation for the Ukrainian reader, it was established that
V. Mysyk created a more impressive and precise version than M. Ryabova did, thanks to apt contextual substitutions
and efforts to reproduce the most complex comic moments of the novel without using ellipsis and thanks to the
reinterpretation of the original meaning in the form of other linguistic means. Therefore, the principles of high-
quality translation are the preservation of figures of speech that have the most significant semantic load in a text
fragment, attention to the expediency of using omissions without proper compensation during translation, and the
appropriateness of choosing specific contextual substitutions. The article emphasizes a unique phenomenon in the
work of O. Henry, the vaudeville novel “Cabbages and Kings” intending to spread knowledge about this work
among the Ukrainian-speaking reader and the applied value of the article expressed in the created evaluation system
for artistic texts and their translations for the creation of improved translations in the future, not only regarding the
work of O. Henry but also other writers.
Key words: O. Henry, figures of speech, translation, comic forms, comparative analysis.

IlocTanoBka nmpo6aeMu. HeMOXXITMBO MEPEOLIIHUTH B YCIX aCMEKTax JKUTTS COLIyMY 3HAUYIICTh
JTEpaTypO3HABCTBA, 30KpeMa MepeKIIaJo3HaBCTBA 1 MOBO3HABCTBA, SIKI YMOKJIMBIIIOIOTH IPOIEC Mi3-
HaHHS CBITY ¥ OOMiHY 3HAHHSIMH 4Yepe3 KHIKKH, HE3aJIeKHO BiJl KpaiHH, TOMY YKPaiHCHKi JOCHi-
HUKH BIJKPUBAIOTH yce OUIBIIE IIEAECBPIB CBITOBOI JIITEpaTypH I HAIIOro untada. He3pakarouu Ha
11, 3aJIMIIAIOTHCS TOCTAaTI Ta IXHI TBOPH, fAKI 111 HE 3a3HAIH MOIIMPEHHSI, SKOT0 BOHU BapTi. PoboTH,
npucBsiueHi TBopyocti O. ['eHpi, He MOpylIyBadl MUTAHHA KOMIIAPATUBHOTO OIVISAY MEPEKiIajiB
3ac00iB BUPAKEHHS KOMIYHOTO B Horo pomani «Kopodi i kamycTa» B YKpaiHOMOBHUX TEepEKIIaiax,
BuKkoHaHUX B. Mucukom 1 M. PsiGoBoro.

[Tormupenns 3HaHHSA PO MOBHI 3acoOm, BukopucTani O. ['enpi y «Kopo:i 1 kammycra» s CTBO-
pPEHHS KOMIYHOTO e(eKTy, — mepia MpUYMHA aKTyaJbHOCTI Ii€l TEMH, a/Ke iX aHami3 € He TUIbKU
Yy/I0BOIO PETPE3EHTAllI€I0 0ararcTBa MOBHOTO apceHaity 1 ocodnuBocteit ctuimo O. ['enpi, a i 1eMoH-
CTpAIli€I0 TOTO, SIKI pUTOPUYHI (DIrypH MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHUCS HAMOUIBI 1 HAWMEHII ITUPOKO JIS
nepesaBaHHs aBTOPCHKUX TYMOpY, 1pOHIi Ta caTupHu.

[To-nmpyre, akTyaJIbHUM 3aJIMINAETHCSI TUTAHHS PO3BUTKY MEPEKIaJalbKOr0 MHUCTELTBA, B SIKUN
3MOKE€ BHECTH CBOIO JICTITY KOMIapaTUBHUIN aHalli3 JIBOX MEPEKIajliB 3a3HAY€HUX MOBHHUX 3ac00iB
O. I'enpi yepe3 mpu3My BIYYHOCTI IepefaBaHHs KOMi3MYy, 3akjiajieHoro B Hux. Came pi3Hi BUIU
KOMIYHOTO SIK OJIHI 13 HAaWBaXJIMBIIMINX BHJIB KOMYHIKaIlii JalOTh 3MOTY JOCIITUTH SIKHAWOIIbIIIE
puTOpuuYHUX QITYyp, IXHIO POJIb y 30€peKEHHI BUXITHOTO CEHCY ITi/I Yyac Mepekiaay, ajpke HanOuTbIi
BUKJIMKH TEepeKyIaiayaM 3a3BU4ail KuaaoTh TyMOPUCTUYHI TEKCTH Yepe3 IXHI0 0araTonjiaHoBiCTh Ta
KOTHITHBHY KOMIUJIEKCHICTh. Ba)kIMBO JOCHIIUTH Pi3HI MEpeKIaianbKi MiIX0Au s TOYHOCTI Bif-
TBOPEHHS TyMOK OpPHTIHANy 1 MakCHUMIi3allii KOMIYHOTO €(eKTy, a/pke Y MaiOyTHhOMY TeMa MOXE
OyTHu BUBUCHA OUJIBIII IETAJILHO 1 HE TUTBKH Ha Mpukiaaax TBopiB O. [eHpi, 1110 CTAHOBUTH MPUKIIATHY
IIHHICTB IIi€T pOOOTH.

[To-TpeTe, cTarTs BUCBITIIIOE aHAI3 emi3oniB poMaHy «Kopoii 1 kamycTay — YHIKaJIBHOI Ta KOJIO-
pUTHOI poOOTH, sIKa € BarOMOIO 4acTUHOIO TBOpUOro nopoOky O. I'enpi. Uepes BiACYTHICTH JOCTaT-
HBOI KIJTKOCTI MaTepiaiB Mpo el poMaH yKpaiHChKOI MOBOIO JOIUIBHO IMOITUPIOBATH 1H(POpMAITit0
PO Take HEMOBTOPHE SIBUIIIE JITepaTypPHOI CHAAIIMHH [IbOTO BUZHAHOTO I'eHIsl CATUPH.

AHami3 ocraHHixX gociimkensb i myosaikaniii. O. ['eHpi BimomMuil sSK aMEpHKaHCHKHI «master
of short story» [1, ¢. 565], Tomy, 3BU4aifHO, OUIBIIICTH MpaIlh TPHUCBIYCHI caMe TYMaHI3My, caTHpi
1 MOBHO-TIEPEKJIaIallbKOMY acCIeKTy HWOro OIOBiJaHb, SAKi MOCTIDKYBAJIM SK YKpPaiHCBbKI BUYCHI
(0. M. Xutnuk, O. B. A6pamona, JI. O. Jlucenko, A. C. T'onuapenko, JI. O. [llumoTiok), Tak i
ino3zemHi 3HaBui (X. E. Pomminz, JI. Jlo, H. JIi, I1. C. Knapkcon, M. O. Kannemn). [Ipote O. I'enpi
MHMCaB HE JIMIIIEC ONOBiaHHs. BiH Takoyk cTBOpHUB poMaH 11i11 Ha3Boro «Kopouri 1 karmycTta» («Cabbages
and Kingsy), skomy npucBsueHa jumie ogHa ctarts JI. M. PyOan, ne opuriHaipbHUI TEKCT MOPIiB-
HIOETHCSA 3 mepeknanoM B. Mucuka. ¥V wmiii ctarti Oyze normubaeHO BUBYCHHS IbOTO YHIKaTbHOTO
TBOPY 3aBASKH 1) BU3HAUCHHIO KOHKPETHUX MOBHHMX 3aC00iB 1 pUTOPUYHUX (DITYp JUIsI CTBOPCHHS
komivyHOTO edekty y «Kopomi 1 kamycta» 1 2) HopMyTIOBaHHIO PHUHIIMIIB SIKICHOTO TIEpeIaBaHHs
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i1ei opuriHaiy, BU3HAYCHUX IIi/1 Yac KOMIIAPaTUBHOIO aHaJi3y JBOX YKPaiHOMOBHUX MEPEKIIAIIB 3a
aBTOPCHKOIO CUCTEMOIO OI[IHIOBAHHSI.

Meta gociaizxeHHsi — 1) BU3HAYUTH HAHOUIBII IHUPOKO BXKUTI MOBHI 3acO0M 1 PUTOPUYHI MPH-
fiomu O. I'enpi [y BUpaXEHHS XapaKTEePHUX /7151 HOTO T'YMOpY, CaTHPH 1 1pOHIi sIK BULy KOMIYHOTO;
0COOIMBOCTI HOro cTUINIO; 2) 3pOOUTH KOMIIAPATUBHUIN aHaJI3 epeKiIa/iB KOMIYHUX €Mi30/1iB TBOPY
«Koponi i kamycta», BukoHani B. Mucukom i M. Ps60Bo10, y 3icTaBlIEHHI 3 OpUTiHAJIOM 3a aBTOP-
CHKOIO CHCTEMOIO OILIIHIOBAHHS 7151 POPMYITIOBAaHHS NPUHIUIIIB SKICHOTO MEPEKIIaly.

Bukiiag ocHoBHOro marepiajy. Y xomai gocuimkeHHs Oyino npoanainizoBaHo 124 KOMIYHUX emi-
3014 B OpHTiHAJI Ta JBOX YKpaiHOMOBHHX Iepekianax, BukoHaHux B. Mucukom i M. Ps6oBoro,
K1, TO-TIepIle, MiATBEPAWIM HACKPI3HUHU IyMaHi3M y KomiuHux Tekcrax O. I'enpi 3 ¢okycom Ha
nojiTuyHy carupy [1, c. 568], amke aBTop Maiike He BUKOPHCTOBYE Capka3M. Y BiJICOTKOBOMY CITiB-
BiHOIICHH1 77% HaNeXUTh TYMODpY, 6,8% — cartupi, 14,9% — ipoHii, K110 MU po3MIIAIA€EMO ii SIK BU]L
KOMIYHOTO, @ HE B KOHTEKCT1 pUTOPUYHUX (iryp (MoBHUX 3ac00iB) [2, c. 14]. OnHaK BaxIJIMBO PO3y-
MITH, 10 KO)KEH TepOoil TBOPY € BTUICHHSM CAaTUPH Ha MEBHI COLIaJbHO-TOMITUYHI SBUIIA, OB’ A3aH1
3 konoHizamiero CIIA Jlatuncekoi AMepuku a0o K 13 CyCHUIBHUM YCTPOEM, CIIOCOOOM XKHUTTS TaMm,
10 HE MOXJIMBO MEPEaTH BiJICOTKOBUM CIIBBIJHOIICHHSIM.

Takox eniz01 IPOIEMOHCTPYBAIU PI3HOMAHITTS! BAKOPUCTAHUX MOBHHX 3aC001B 1 CTHIIICTUUHUX
¢biryp 11 CTBOPEHHS 3raJlaHUX BUILE BUIB KOMIYHOTO: HAOLIbII Y)KMBAaHUMU € MeTadopa, MopiB-
HSIHHSI, TIEpCOHi(iKallis, OKCIOMOPOH, allf03isl, aCMHJETOH, MOJICHHIECTOH, KIIMAaKC, aHTHKJIIMAKC.
Haiimen yxxuBani — eBdemism i anadopa (qus. puc. 1).
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Puc. 1. CniBBiHOIIEHHS] BUKOPHUCTAHMX MOBHHUX 3aC00iB i cTHiIicTHYHUX ¢iryp

Bapro 3a3naunTy, 1o i nepenaBanis MoBHUX TakTUK O. ['enpi B. Mucuk i M. Ps6oBa Bukopuc-
TOBYBQJIM T'pPaMaTU4HI NIEPETBOPEHHs, 30KpeMa 30BHIIIHE YICHYBAaHHsI, IPOTE JIEKCUYHI TpaHchopMa-
1111, KOHTEKCTyaJIbHI 3aMiHU KOJIOPUTHUMH BiZINIOBITHUKAMHU B YKPAiHCHKiN MOBI BUAUIAIOTH TIEpeKIIa
B. Mucuka. M. Psi0oBa BUKOPHUCTOBY€E NMPUIAOM OITyIIEHHS, a00 3K €JIICHUCY, 1 BTPATH HE 3aBXKIH BlIa-
€THCS] KOMIIEHCYBaTu. Po3misiHEMO JiesKi MPpUKIIa i HailOLIbII BXKUBAaHUX MOBHHUX 3aC00IB 13 TEKCTY Ta
croco0H iX mepeksany y 3raJJaHuxX JBOX BapiaHTax 3a aBTOPCHKOIO CUCTEMOIO OLIIHIOBAHHS, sIKa CKJIajia-
€THCS 3 TAKUX MYHKTIB: 1) BIyYHICTh 3aCTOCYBaHHS NIEBHUX BUIIB MEPEKIAIalbKUX IPUHOMIB ITi/1 4ac

175



Bunyck 2(205) Cepisi: ®PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

BIZITBOPEHHSI MOBHHUX 3aC001B opurinaiy; 2) Onu3pkicts 10 ctiito O. T'enpi; 3) Bu3HaueHHs, uu Oynu
BTpaTy KOMIYHOTO e(peKTy micis mepekiaty 3arajioM. BinnoBiqHo 10 UX KPUTEPIiB 3a KOKHUH eMi30.1
NepeKIIaj Mir OTpuMaTH ofuH Oasr a0o HE OTPUMATH 30BCIM, Pe3yJIbTaTH MMOJaHl Y BUCHOBKAX.

B ognomy (pparmenTi ocobucTuii cekperap npesuaeHTa MeutiHmKep Tak ONUCY€e CBOIO podib: «I'm
not headlined in the bills, but ['m the mustard in the salad dressing just the same...» [3, c. 81]. Y ¢par-
MEHTI BUKOPUCTaHO MeTadopy B i1 By)KUOMY ceHci (0e3mocepeiHe 3iCTaBIeHHs ABOX MTOHSATH) 3 MIATEK-
CTOM aHaJIOT1i 3a BiJHOIIEHHAM « MeJUTiHKep — Tpuulld, Iepxasa — canar. Y nepeknaai B. Mucuka
3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYalIbHY 3aMiHy 110 «billsy, metadopa 30epexeHa: «Moeo imeni Hemae 8 oghiyiti-
HUX OOKYMEHMAx, a mum 4acom si— ece 00HO, wio 2ipuuys 8 npunpasi 0o caramy...» [4, c. 70]. Y nepe-
kiazai M. Ps6oBoi 3acTocoBaHO MOAYIIALIIO, IO BiIBEpTA€E yBary BiJl OCHOBHHMX 3HaueHb clioBa «billsy,
MeTtadopa 3aMiHEeHa Ha MOPIBHAHHS, KE MOCUIIIOE aHAJIOT110: «Mo20o nionucy Hemae na Kpeoumxax, aie
oeporcasa be3 mene, AK canam oes eipyuyi...» [5, ¢. 71]. OOuaBa nepeksiagadi BUKOPUCTOBYIOTh Ipama-
THYHI TpaHCcopMarlii A7t JOCATHEHHS OJIHIET METH — BIAJIOT0 MEePEKIIay.

Pi3Hi BuAM MOpiBHSAHB NOTPeOyBaIM PI3HUX MEpEeKIaJalbKUX MPUHOMIB. 3BUYHI MOPIBHAHHS 3
like 1 rimokaracra3z He BUKIMKAIU MPOOIeM, Xoua y MepuoMy NpuKiaai OnyuieHHs (exirncuc) Oyino
Bukopucrano M. Ps6oBoro («crumpledy), a y npyromy — B. Mucukom («my boy»):

1) B opurinani: «Don Ildefonso fell like a crumpled cathedral...» [3, c. 180]. B. Mucuxk: «/[on
Lnvoeghonco epumnys na semnio, Ak 3aeanenuii cooop...» [4, c. 153]. M. PsboBa: «Jon Invoenghonco
nosanuscs, ax cooop...» [5, c. 156].

2) B opwurinani: «Not for a minute, my bov,y would be the last sounds heard by
the conqueror of Cupidy» [3, c. 168]. B. Mucuk: «A yirtkom nesen, wo He oyma-
eme, — eionogioas Kiioy, 1 ye 0y10 ocmaHHe, wo uy8 6i0 HbO2O nepemodceysb Kynidoma»
[4, c. 143]. M. PsaboBa: «3gicHo, ne dymaecme, 2onyouuky, — 8ionogioas Kiio, i ye 6yn1o ocmanue, wo
yye nepemodiceyb Amypar [5, c. 146].

[IpoTe nexonu enincuc MOXKe CIPUYMHIOBATH BTPATy CHIIM KOMIYHOTO €(eKTY, SIK Y HaCTYyITHOMY
MIPUKIIAIL 3 IEPCOHI(IKAIIIEI0 MICT, YaCTKa K01 BTpadaeTbes y Bepcii M. PsiOoBoi, X0u 1 BXXUTO npsmMy
MOBY Ta MOAYJIALIIO «y8ech cim nide wikepedepmoy 1ist komnencaiii. [lepexnan B. Mucuka 6imbI
HAOMMKeHU 10 OpUTiHATY 3aBISKU 30€pEeKEHHIO OCHOBHOTO MOBHOTO 3ac00y B JaHOMY a03arli.

B opurinanmi: «/ judge that after Gabriel quits blowing his horn, and the car starts,
with _Philadelphia _swinging to the last strap, and Pine Gully, Arkansas, _hanging
onto the rear step, this town of Solitas will wake up and ask if anybody spoke»
[3,c.77].

B. Mucux: «4 max oymaro: konu apxaneen I aspuin npocypmums y 8010 CYpMY, Ui 6a20H pyuumo,
i Dinadenvia uenumscs 3a ocmannin pemins, a Iaun-I anni, wmam Apkansac, noguche Ha 3a0Hii
npucmynyi, mooi yeu Conimac Hapewimi npOKUHeMsvCsl U 3anumae, 4y He ckazas xmo 4o02o» [4, c. 66].

M. PsboBa: «4 eadaro, wo xonu apxaneen I agpuiit 60CMAaHHE 3a2pae Ha ceoill cypmi i y8ech ceim nioe
uikepebepmu, mooi minvku Conimac npoKuHemvCs i, ynaiodu ouuma, cnumae: «B womy piu?» [5, c. 68].

Haii6ip11 ssickpaBo npooieMy ei3o/iB, SKi KUIai0Th BUKIHMK HepeKiIagadaM, IF0CTPYE YPUBOK 13 JKap-
TiBIMBOrO MOHOOry Kiioy, sikuii BupimuB 3 1pyrom npusectu rpamocgon y IliBnenny Amepuky. 'epoit
BXKUBA€E JIATHHCHKUIA BUPA3, MO0 BUIATUCS OCBIYCHUM, MPOTE JA€ BUIBHUHN, 3pYUHUI HOMY MEpeKiaj.
Komiynuii eexr crippunnse kanamOyp, T00TO NOII0OHE 3BYyUaHHS JIATHHCHKHX CIIIB JI0 iX «IIepeKiIaiBy,
BiniOpanux Kiioy uis Buciosienss coro miany («Gallia — gally, «divisa — devise» Tomo). Y nepeknani
B. Mucuka cki1agHa cuTyallis BUpIIIIIacs 3aCTOCYBaHHAM aJliTepaii s CTBOPEHHS MOIIOHOTO 3BYKO-
BOT'O €(EKTY TUIBKH 3 BUKOPHCTAHHAM YKpaiHChKUX CIiB («I opoozo eanna mpeba mpscmu, cKintoKu cunu
€CMb ), TAKOXK KOHBEPCIEIO 1 MOIYIIALIERO BiOYI0CS TpaKTyBaHHs BUpasy «canned musicy. OCKUIBKH y
nepekiaai M. PsOoBoi 06uiBi (ppasu omyieHi, BigOyBa€eThCs BTpaTa KOMIYHOTO €(heKTy.

B opurinani: «Then,» says I, «we’ll export canned music to the Latins; but I'm mindful of Mr.
Julius Ceesar's account of ‘em where he says: «Omnia Gallia in tres partes divisa est;» which is the
same as to say, « We will need all of our gall in devising means to tree them parties» [3, c. 76].
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B. Mucuxk: «B maxomy pasi, — kaxcy s, — 6y0eMo eKcnopmyeamu IamuHysam My3udti Koncepsu. Ane
MeHi enam ’amky, wjo micmep FOniti Lezap y ceoemy 36imi npo nux ckazag: «Omnia Gallia in tres partes
divisa est», a ye ece 00H0, wo cxazamu: «l opooeo eanna mpeba mpsacmu, CKiibku cunu ecmoy [4, ¢. 65].

M. PsiboBa: «Hy, 3nauums, mu i noge3emo 1amuHsaHAM Yo MY3UKy, — Kaxcy s. — A oye npueaoas,
wo kazas npo nux micmep FOniyc lezap: «Omnia Gallia in tres partes divisa esty [5, c. 67].

OnHax iHIIKK NPUKIA]L TPH CIIIB IPOAEMOHCTPYBAB BUHAXJIUBICTh 000X MepeKiagaviB, sKi 3Ha-
WM BJIAJI1 3aMiHM CJIOBaM OpUTiHaly. Y HACTYIHOMY ()parMeHTi BiIOyJI0Cs HEMOPO3yMiHHA Yepes
HIMEIBKHI aKIIEHT OAHOTO 13 TepoiB. L{ikaBuii MoMeHT: B. Mucuk TpakTye kanamOyp uepe3 «CyOHO»
1 «cyO», IO CTa€ BIJUTYHHSIM TAEMHUX MOIIYKIB 3JI0YMHIISI-BTIKaya JPYyTrUM I'epOeM, TOMY HOTO 3/1UBY-
BaHH CTA€ HABITh OLIBII 3PO3YMIJIUM, HK Y BUX1ZIHOMY TEKCTI.

B opurinani: «...Have you brought a sheep?» «Sheep!» says I, «I haven t a single —» «Ship,» cut in
the young lady. «Don t get funny. Father is of German birth, and doesn t speak perfect English. How
did you come?» [3, c. 241].

B. Mucuk: «...V gac € axuti-ne6yov cyo? — Cyo? — kaoicy 5. — A ne maro HisiKo20 8i0HOUIEHHS 00 ... —
Cyouno, — nonpasnse 1io2o monooa neoi. — A eu He cmitimecs. Miti 6ambvKo NOX0OHCEHHAM HiMeyb i He
O0yarce 00bpe 8onodie ananiicvbkoio Mogorw. Ha uomy eu npuixaiu? » [4, c. 204-205].

M. Psi6oBa: «...V 6ac € epabni? — [ pabni? — kasxcy . — Hi, 6 mene niskux... — Kopabni, — nonpasuna
nauwHoyka. — Bu, — kaoice, — ne cmitimecs. Miti bambko — HiMeYydb | N02AHO 2080pUMb AHINIUCHKOTO. K
eu npuixaau cioou? » [5, c. 207].

O. I'enpi He TLIBKK BMLJIO MaHIITYJIIOBaB PI3HUMH MOBAMU IS JOCSITHEHHS! KOMIYHOTO e(peKTy, epe-
Kpy4yBaB CJIOBa, EpeiHAKIIyBaB (pas3u, a i 3Mir IepeTBOPUTH CIICHT Y MOABIMHY MPYKHUHY, 110 Jajia
MIOLITOBX CIOXKETY Ha MOYATKy 1 HEOUiKyBaHy po3B’s3Ky B KiH1li [6, ¢. 275-282]. LlikaBo, K aBTOp BUKO-
PHCTOBYBaB PETICTPH MOBJICHHS: Y HACTYITHOMY €1i30/11 6auuMO MOCIaHHS 3aKOJJOBAHE CJICHIOM.

B opurinani: «His Nibs skedaddled yesterday per jack-rabbit line with all the coin in the kitty and
the bundle of muslin he's spoony about. The boodle is six figures short. Qur crowd in good shape, but
we need the spondulicks. You collar it. The main guy and the dry goods are headed for the briny. You
know what to do. Boby [3, c. 13].

B. Mucuk: «Hozo 6ynoounicms opemenye yuopa 3as4um Manipom 3 ycicio Monemoro 6 mopbi ma
AHCMYMOM MYCIIHY, WO 3618 1020 3 po3ymy. Kyna nomenwana na n’ame nynis. Y nawux yce eapaso,
MITbKU MAN0 nobpsazkauie. 3a_xkomip 060x. [on06null pazom 3 Manyhaxmypor mpumae Kypc Ha
conoue. Bu 3naecme, wo pooumu. booy [4, c. 13].

M. Ps6oBa: «Hozo nundounusicns opemenys Kpoiauoio 0opo2oio 3 ycieio MoHemoo 6 mopbi ma
CYBOEM MYCIIHY, 810 sIK020 8IH 30ypie. Kyna nomenwana na wicms yughp. ¥ nawoi wamii yce eapaso,
ane nompioni nobpaszKyeaui. Cxonims ix 3a Komip. 3anpaguio 3 MaHyghaxkmypoio 0epicums Kepmy Ha
conony 800y. Tu 3nacw, wo pooumu. booy [5, c. 13].

OOuzBa mepekiagayi HaMarauaucsl SKHAMTOYHIIIE MepeaaTH CIeHroBi ciosa, Bxuti O. I'enpi, 3a
JIOTIOMOTIOI0 KOHTEKCTYaIbHUX 3aMiH, IIPOTe BUKOPUCTOBYIOUM PisHi cuHoHimu («His Nibsy — «Hozo
6ynoounicmey y neptomy, «Mozo nunoounusicmey y npyromy). Onnak B. Mucuk 6ibln BIy4HO
nibpas cioBo ans nepeknany « Qur crowdy — « Y nawiuxy, OCKUTbKU « ¥ Hawoi wiamiiy M. P1060oBoi Bif-
YyBa€ThCS HEraTUBHUM BIITIHOK, BUKJIMKAHUH M1I00POM TAaKOTO cI0Ba. Takok KOHTEKCTyalIbHO-TpaMa-
THUYHA 3aMiHa BiAOyacs i yac nepeknany « You collar ity siK «3a komip 060X» 1 «CXONimb ix 3a KOMIp».

Bapro Haronocuty Ha yHIKaJIbHOMY BUKOPUCTaHHI «e()eKTy pO3MOBI» MK aBTOPOM Ta YUTAYEM,
sxuii O. ['eHpi cTBOpIOE 3aBASIKHM po3MmoBii Bix 1-1/2-1 0cobu, pO3MOBHOMY pETICTpPY JIEKCUKH, 1IHKITIO-
3UBHOMY «MH», PUTOPUYHUM (irypam 3BepHeHHS 10 yuTadiB [7, c. 85]. Lleit edext nopiBHIHO JIETKO
NepeKIIaiaTh, a/pKe BiH He MOTpedye creliabHuX MepeKyafalbKuxX TpanchopMarliid, KpiM CHHTAaK-
CHUYHOTO yNO/iiOHEeHHs, iHBepcii a00 K KOHTEKCTyaJbHHUX 3aMiH Uil IeBHUX BUpa3iB. LlikaBum € Te,
SIK aBTOP MOCUIIIOE «e(PEKT PO3MOBMU» 3ac00aMU JI0JJaBaHHs, HAIIPUKJIIAJ, Ty’KKa 3 aBTOPCHKUM 3ayBa-
KEHHSM, sika OyJia repesiaHa JIOCJIiBHO B IpyroMy IepeKiIaji i mepeTBopeHa y BiJoKpemiieHy o0cTa-
BHHY, 1110 € TPAMaTHYHOIO TpaHC(hOpMaIli€to, — B IEPIIOMY.
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B opurinani: «Were you to refer (with your northern prejudices) to the vivacious past of Mrs.
Goodwin when her audacious and gleeful abandon in light opera captured the mature president’s
fancy...» [3,c. 5].

B. Mucuxk: «4 saxwo su (0asuiu 60110 nigHIuKil ynepeodlceHoCmi) HamsaKHeme Ha Oapeucme MuHyie
micic Ty0gin, konu 004atioywHo 6ecenor HeGUMYUIeHICMI0 ONepemKo8oi CNiBauKU 60HA 3aNO0NOHUNA
cepye HeMo100020 npe3udenma...» [4, c. 6-7].

M. Pabosa: «A akwo eam (3 6auiumuy NigHIYHUMU MAPHOGIPCMBOM) 3AMAHEMbC HAMAKHYMU HA
secene munyne micic [yoein y mi uacu, Konu 60HA CRIBAA 8 ONEPEMI [ CEOIMU HCBABUMU, POKYMUMU
MaHepamu noloHUNA cepye 6dice HeMoN00020 npesudenma...» [5, c. 7).

Sk 6aunMo, YHIKaJIbHICTh 1 KOOPUT poMaHy «Kopoti 1 kamycTa» poOuTh HOro mpekpacHUM 3pas-
KoM 17151 tociipkenHs ctumo O. T'enpi, fioro 6aratoro apceHansy pUTOpUUHUX QIryp JUis CTBOPEHHS
KOMIYHOTO e(eKTYy.

M pOo3IIsIHYIU HE TUTbKH 0cobmuBocTi nepa Binbsima Ciani [loprepa, BUABUBIIN HOTO HAWOIBIII
BXKMBaH1 MOBH1 3400 /17151 BUPaKECHHS TYMOPY 1 CaTUpPHU, HapUKJIaa Metadopy, MOpiBHAHHS, IIEPCO-
Hi(iKaIio, a i1 yHIKaIbHE 3aCTOCYBAaHHS aBTOPOM «E(EKTY PO3MOBH» I MEepeiHAKIICHHS 1HO3EMHHUX
BupaziB: O. ['eHpi crpasai MaliCTEpHO MaHIIy/IIOBaB CIOBAaMU, MOBHUMHM 3BOPOTAMH 1 pEricTpaMu.

BucnoBku. KomnaparuBHuii aHani3z nepekiaaiB emizoniB TBopy «Kopomi 1 kamycTa», BUKOHaHI
B. Mucuxom i M. Psg00BoI0, 3 OpuriHajgoM Ta M’k co0O0I0 JOMOMOITH C(hOpMYITIOBATH HPUHIHUIIN
AKICHOTO mepexany: 1) 30epexeHHs MOBHUX 3ac00iB, sIKI MalOTh HAaWO1JIbIIE CMUCIIOBE HAaBaHTa-
KEHHS y (parMeHTi TEeKCTy; 2) HamMaraHHs Nepenard KOMiYyHHMHA e(eKT uepe3 iHIIi MOBHI 3aco0W,
SIKILIO BUXI1JTHI HE BJIA€THCS BIATBOPUTHU O€3 3HAYHUX BTPAT CEHCY; 3) 3BEpTaTH yBary Ha BUOIp CIIiB Ta
JIOPEUHICTH OIYIICHbD IiJ] Yac MepeKIay.

[lepeknan, Bukonanuii B. Mucukom, Ou1bl1 BIy4YHO nepenae 3acoou, Bukopuctani O. I'enpi mis
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTY, 3aJMIIAI0UUCh OUIBII OIU3bKUM /10 OPUTIHATIBHOTO CTUIIIO 1 TYMOpY,
Hix nepekian M. Ps6oBoi. Lle mosicHIOEThCS THM, 110 HOTO OUTBII CydyacHUH MepeKiiaj] LTICTpye
JOpEYHIIIN mig0ip CiiB 1 3aCTOCYBaHHS MEBHUX JIGKCHYHO-TPaMaTHYHUX TpaHcopMariiii.

3a pesyabpraTaMyd KOMIIAPaTUBHOTO aHaii3zy mepeknaj B. Mwucuka orpumye 91 6an, Tomi sik
M. Psi60B0i — 81. 3BHuaiiHO, HAa LOMY MII' IO3HAYUTHUCS YaC BUKOHAHHS MEPEKIIay, a/DKe BiH mepe-
nye B. Mucuky Ha 30 pokiB. OTpuMaHi pe3yibTaTd MalOTh TEOPETUYHE 3HAYEHHS Ui BUBYCHHS
BUpaKaJIbHUX 3aC001B, MOBHHX 1 CTHIIICTHYHHX (iryp, iX 3acTOCYBaHHS Y CTBOPEHHI T'yMOPUCTHY-
HUX TEKCTIB, BIYYHOCTI [IEBHUX MEPEKIAAANBKUX TPaHCPOPMAIIiii.

Marepian mporo JAOCHIKEHHS MOXKE MaTH 3aCTOCYBaHHS B OOTOBOPEHHSX, BUKIIAJaHHI MEBHUX
aCIIeKTIB JIIHIBICTUKH, JIITEpaTypH, MEpeKia0o3HaBcTBa, 30kpema npo poman O. I'enpi «Kopomi i
kamyctay. [ligxin, peanizoBanuii B il poOOTI 3aBISKH aBTOPCHKil CHCTEMi OI[IHIOBAHHS, MOXKHA
BUKOPHCTOBYBATH HA1aJIi B OUTBII PO3TOPHYTUX AOCIIKEHHSIX CTOCOBHO Ipo0ieM nepekiiaay i aHa-
T3y XYyZIOXKHIX TBOPIB CTOCOBHO TBOpYOCTI He TUIbkU O. I'eHpi, a i iHmMX nucbMeHHUKiB. Came B
IbOMY BOAYa€ThCS MEPCIEKTHUBA MOATBIINX PO3BIIOK.
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